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Актуальность. Обучение профессионально ориентированному переводу студентов неязы-

ковых направлений подготовки является важным и актуальным, поскольку в рамках своей 

профессиональной деятельности будущим специалистам придется пользоваться изучаемым 

иностранным языком для работы. Обучение зрительно-устному переводу (переводу с листа) 

как отдельному виду профессионально ориентированного перевода студентов направлений 

подготовки «Экономика» и «Менеджмент» необходимо для подготовки будущих выпуск-

ников к успешной профессиональной деятельности.  

Методы исследования. В ходе исследования использовались качественный и количествен-

ный анализ наиболее типичных затруднений студентов (эмоциональных, когнитивных и 

моторных трудностей), а также допускаемых ими ошибок при переводе с листа.  

Результаты исследования. Приведены типологические характеристики перевода с листа 

как отдельного вида переводческой деятельности. Описаны основные препятствия, с кото-

рыми сталкиваются студенты неязыковых направлений подготовки при освоении навыков 

перевода с листа текстов, относящихся к экономическому и управленческому дискурсу. 

Среди них: перевод терминологической лексики, распознавание синтаксических связей на 

уровне предложения и словосочетания, перевод современных реалий, стилистически окра-

шенной лексики и идиоматики, перевод лексических включений иного отраслевого дискур-

са. Проанализированы причины, приводящие к искажениям при переводе с листа, рассмот-

рены способы преодоления переводческих трудностей, прошедшие апробацию и показав-

шие свою эффективность в Одинцовском филиале МГИМО МИД России.  

Выводы. Обучение переводу с листа с иностранного языка (английского) на родной (рус-

ский) язык способствует не только формированию профессиональной переводческой ком-

петенции, но и ряда других академических и профессиональных навыков. Для успешной 

реализации этого требуется четкое и грамотное построение курса с учетом необходимости 

обучения переводу современных англоязычных текстов экономического дискурса. 

Ключевые слова: обучение переводу, экономический дискурс, зрительно-устный перевод, 

перевод с листа, профессионально ориентированный перевод, отраслевой перевод 
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Relevance. Teaching professionally oriented translation to students in non-linguistic areas of study 

is important and relevant, since future specialists will have to use the foreign language as part of 

their professional activities, which includes the translation of professionally oriented texts. Teach-

ing visual-oral translation (sight translation) as a separate type of professionally oriented transla-

tion for economics and management majors is considered to be necessary to prepare future gradu-

ates for successful professional activities. 

Research Methods. The study used methods such as qualitative and quantitative analysis of the 

most typical difficulties of students (emotional, cognitive and motor difficulties), as well as the er-

rors they make when sight translating. 

Results and Discussion. The authors provide typological characteristics of sight translation as a 

separate type of translation activity. We discuss the main obstacles that students of non-linguistic 

areas of training encounter when mastering the skills of sight translation of texts related to eco-

nomic and managerial discourse. Among them are the following: translation of terminological vo-

cabulary, recognition of syntactic connections at the level of sentences and phrases, translation of 

modern realities, stylistically colored vocabulary and idioms, translation of lexical inclusions of 

other industry discourse. The reasons leading to distortions in translation from the sheet are ana-

lyzed, ways of overcoming translation difficulties that have been tested and have shown their ef-

fectiveness in the Odintsovo branch of Moscow Institute of International Relations of the Ministry 

of Foreign Affairs of the Russian Federation are considered. 

Conclusions. Skills of translating from a foreign language (English) into one’s native language 

(Russian) contributes not only to the formation of professional translation competence, but also a 

number of other academic and professional skills. To successfully implement this, a clear and 

competent course structure is required, taking into account the need to learn to translate modern 

English-language texts of economic discourse. 

Keywords: translator / interpreter training, economic discourse, visual-oral translation, sight trans-

lation, professionally oriented translation, industry translation  
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АКТУАЛЬНОСТЬ 

 

Обучение профессионально ориентиро-

ванному переводу студентов неязыковых (в 

частности, экономических и управленческих) 

направлений подготовки представляется 

важным и актуальным, поскольку в рамках 

своей профессиональной деятельности бу-

дущим специалистам в области экономики и 

менеджмента придется пользоваться изучае-

мым иностранным языком – прежде всего, 

для работы, которая включает в себя и пере-

вод профессионально ориентированных тек-

стов. Необходимость подготовки разнопро-
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фильных специалистов в области языкового 

обеспечения подтверждается не только педа-

гогами и лингвистами, но и организаторами 

международных мероприятий [1].  

На сегодняшний день практика обучения 

отраслевому и, в частности, экономическому 

переводу, показывает, что для студентов, ос-

ваивающих перевод в рамках дисциплины 

«Иностранный язык», одним из значимых 

препятствий на пути освоения дисциплины 

является формирование навыков зрительно-

устного перевода, то есть «перевода с листа». 

В то же время профессионалы, работающие в 

этой сфере, отмечают важность наличия это-

го навыка у специалиста в сфере внешнеэко-

номической деятельности и его практиче-

скую востребованность в ежедневной работе. 

Таким образом, важность обучения этому 

виду перевода не подлежит сомнению.  

 

МЕТОДЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 

В ходе проведения исследования исполь-

зовались следующие методы: наблюдения за 

процессом обучения переводу с листа в 

Одинцовском филиале МГИМО МИД Рос-

сии, полученные за несколько лет данные 

промежуточного и итогового контроля, час-

тотный и типологический анализ совершае-

мых студентами ошибок во время осуществ-

ления данного вида перевода. 

 

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 

Профессионально-ориентированное 

обучение и перевод с листа в неязыковом 

вузе. Возрастающая роль иноязычного об-

щения в условиях профессиональной дея-

тельности современных специалистов в об-

ласти экономики и управления, на фоне со-

временных вызовов общения в поликультур-

ной среде заставляет пересмотреть вопросы 

профессионально ориентированного обуче-

ния иностранному языку студентов неязыко-

вых специальностей, в рамках которых все 

более остро ставятся вопросы о необходимо-

сти обучения не только иностранному языку, 

целью которого является «достижение уров-

ня, достаточного для практического исполь-

зования иностранного языка в будущей про-

фессиональной деятельности» [2], но и от-

раслевому переводу. 

При формулировании конечной цели 

обучения переводу с листа в рамках дисцип-

лины «Иностранный язык» невозможно не 

учитывать неодинаковый статус иностранно-

го языка в языковом вузе (где язык является 

«специальной базой»), и неязыковом вузе – 

язык рассматривается как «приложение к 

общей культуре» [2]. По мнению Д.Л. Мату-

хина, такое положение требует конкретиза-

ции конечной цели обучения иностранному 

языку в неязыковом вузе, согласно которой 

практическое овладение иностранным язы-

ком составляет «лишь одну сторону профес-

сионально-ориентированного обучения пред- 

мету» [3]. Таким образом, иностранный язык 

является как объектом усвоения, так и сред-

ством развития профессиональных умений и 

навыков, что значительным образом расши-

ряет представление о профессиональной 

ориентированности обучения иностранному 

языку. Оно на сегодняшний день существен-

но расширяет компонент профессионально-

ориентированной направленности содержа-

ния учебного материала и включает освоение 

навыков перевода, среди которых следует 

выделить письменный и зрительно-устный 

перевод. Можно отметить, что в рамках про-

граммы обучения профессиональных пере-

водчиков перевод с листа многими авторами 

рассматривается лишь как подготовительная 

ступень к освоению синхронного перевода 

[3], тогда как этот вид перевода перевод с 

листа все чаще изучается студентами не 

только в рамках дополнительной образова-

тельной программы «Переводчик в сфере 

профессиональной коммуникации», но и 

становится частью обязательной дисциплины 

«Иностранный язык» для студентов неязыко-

вых вузов.  

Согласно предложенному Л.Л. Нелюби-

ным определению понятия «зрительно-

устный перевод» или «перевод с листа» (в 

англоязычной литературе известный как 

Sight Translation), он представляет собой 
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«устный перевод письменного текста», в со-

ответствии с которым «исходный язык (ИЯ) 

употребляется в письменной форме, а пере-

водящий язык (ПЯ) – в устной»
1
. При осуще-

ствлении перевода с листа переводчику 

предъявляется незнакомый текст, и, после 

минутного ознакомления с материалом тек-

ста, он переводит этот текст вслух [4]. Исхо-

дя из типологических характеристик перево-

да с листа, он может быть полным или со-

кращенным, подаваемым в форме интерпре-

тации, с подготовкой или без нее [4].  

По мнению отечественных и зарубежных 

исследователей, таких как И.С. Алексеева [5], 

В.В. Сдобников [6], С.С. Фраш и О.В. Максю-

тиной [7], В.Н. Бабаян и О.Ю. Богдановой [8], 

в современных экономических условиях пе-

ревод с листа как самостоятельный вид пере-

водческой деятельности имеет широкое рас-

пространение, что подтверждает анализ ак-

туальных требований к профессиональной 

языковой подготовке выпускников бакалав-

риата в аспекте самостоятельно разрабаты-

ваемых вузами образовательных стандартов 

и реальных требований работодателей. Такая 

ситуация служит серьезным аргументом в 

пользу включения перевода с листа в про-

грамму обучения специалистов в области 

экономики и менеджмента.  

Будучи обособленным, самостоятельным 

видом устного перевода, перевод с листа 

требует специальной подготовки не только в 

отношении студентов языковых вузов, обла-

дающих достаточными переводческими зна-

ниями, умениями и навыками, но и в отно-

шении студентов неязыковых вузов, которые 

знакомство с переводом начинают после ос-

воения общего иностранного языка на пре-

дыдущих ступенях обучения без какой-либо 

переводческой базы.  

Большинство работ по методике обуче-

ния переводу с листа фокусируются на обу-

чении студентов языковых вузов, рассматри-

вая положительные и отрицательные момен-

ты при формировании переводческого навы-

ка – например, такие, как зрительная опора 
                                                                 

1 Нелюбин Л.Л. Толковый переводоведческий сло-

варь. М., 2009. 320 с. 

(текст) как фактор, осложняющий процесс 

перевода [7], и приравнивают перевод с лис-

та по сложности к синхронному переводу, 

вводимому на завершающем этапе обучения 

переводу [6]. Часто в неязыковых вузах пе-

ревод с листа оказывается незаслуженно не-

дооцененным и недоступным, поскольку 

рассматривается исключительно в качестве 

подготовительного упражнения при обуче-

нии переводу устному [5–8]. 

Исследователи, как указывалось выше, 

выделяют определенные факторы, как ус-

ложняющие, так и облегчающие осуществле-

ние перевода с листа. Среди факторов, услож-

няющих задачу, указывается необходимость 

соответствовать следующим требованиям: 

1) сохранять ритм и равномерный темп 

говорения, избегая лишних пауз, повторов и 

исправлений, чтобы добиться впечатления от 

зачитываемого заранее переведенного текста; 

2) обеспечивать повышенную скорость 

чтения (около 200 слов в минуту при средней 

скорости говорения 100 слов в минуту); 

3) одновременно читать, переводить и 

проговаривать свой перевод; 

4) членить текст или объединять фразы 

(предложения) при чтении на такие отрезки, 

которые могут быть успешно переведены [9]. 

На начальном этапе обучения переводу с 

листа первое из указанных выше требований 

о плавности речи и равномерного темпа го-

ворения вводится далеко не сразу. При ауди-

торной работе студентам сообщается о жела-

тельности выдерживать темп, однако, в силу 

того, что у студентов направлений подготов-

ки «экономика» и «менеджмент» отсутствует 

должная переводческая база, которая имеет-

ся у студентов, обучающихся на языковых 

факультетах, с первых дней такое требование 

вводить и тем более наказывать за его несо-

блюдение бессмысленно. В то же время все-

гда есть возможность поощрять талантливых 

студентов, у которых получается данное тре-

бование выполнять. Поэтому первые два–три 

месяца работа ориентирована на погружение 

обучаемых в текст, а не на реципиента пере-

водного текста.  
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Выполнение второго пункта о необхо-

димости быстро читать у студентов-эконо- 

мистов и менеджеров также происходит мед-

леннее, чем у студентов-филологов, однако, 

при должной тренировке и оно становится 

реальным.  

Третий пункт часто выявляет неожидан-

ные ошибки, вызванные торопливостью и 

невнимательностью, когда студент неверно 

прочитывает простое слово, что ведет к ис-

кажению всего смысла высказывания: Pro-

tectionism exits (вместо exists) in many differ-

ent forms… Это вызвано стремлением, одна-

ко, неготовностью выполнить второй пункт, 

когда студент страдает от механического 

прочитывания, но не успевает осмыслить 

значение прочитанного отрывка текста. В 

целях преодоления данной трудности реко-

мендуется сформировать блок предперевод- 

ческих упражнений, в которых будут предъ-

являться сначала отдельно взятые лексемы 

(например: access-assess, successful – succeed-

ing), которые легко перепутать в динамиче-

ском процессе, а далее они будут постепенно 

интегрироваться в словосочетания, предло-

жения и более широкие контексты.  

Четвертый пункт часто становится од-

ним из самых сложных, поскольку способ-

ность студентов качественно переводить на-

прямую зависит от сформированности у них 

грамматических навыков, и если терминоло-

гические единицы они актуализируют эф-

фективнее, то увидеть синтаксис для них 

часто представляется затруднительным. Са-

мыми сложными являются конструкции с 

придаточными предложениями, соединяю-

щимися с главной частью такими союзами, 

как while, as, given, with, if, whether.  

Среди факторов, облегчающих перево-

дческую задачу при зрительно-устном пере-

воде, могут быть следующие: 

1) возможность получить некоторое 

время для подготовки и самостоятельно оп-

ределять темп перевода [5]; 

2) наличие зрительной опоры, позво-

ляющей воспринимать следующий отрезок 

оригинала, самостоятельно определяя его 

величину; 

3) зрительное восприятие прецизионной 

информации, представляющей собой обще-

употребительные нетерминологические лек-

сические единицы, не вызывающие «кон-

кретных ассоциаций и не создающие для па-

мяти конкретных опор» (например, даты, 

цифры, страны, имена, должности) [10,  

с. 51], что значительно облегчает перевод. 

Исследователи в области теории и ди-

дактики перевода выделяют следующие не-

обходимые умения для осуществления пере-

вода с листа, которые можно свести к сле-

дующим принципам: 

1) способность быстро переключиться 

на язык перевода, используя готовые лекси-

ко-грамматические соответствия; 

2) способность синхронизировать про-

говаривание перевода с чтением следующего 

отрезка оригинала; 

3) умение быстро читать про себя и ви-

деть боковым зрением несколько следующих 

фраз [11]; 

4) умение выделять ключевую инфор-

мацию, использовать мнемонические приемы 

и опоры для запоминания, запоминать ин-

формацию, используя смысловую группи-

ровку текста, составлять глоссарии, анализи-

ровать контексты, изучать тематику перевода 

и соответствующую предметную область, 

ориентироваться в сложной ситуации, при-

менять освоенные переводческие приемы; 

5) умение быстро распознавать синтак-

сическую структуру исходной фразы текста 

оригинала, вычленяя элементы, образующие 

основу ее структуры, определять референ-

циальные отношения не только в рамках 

предложения, но и в рамках всего исходного 

текста.  

Реализация обучения переводу с листа 

в рамках практики обучения иностранно-

му языку в Одинцовском филиале  

МГИМО МИД России. Исходя из опреде-

ления самого понятия зрительно-устного пе-

ревода, или перевода с листа, и учитывая его 

типологические характеристики, а также 

предъявляемые требования к осуществлению 

данного вида переводческой деятельности, 
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очевидно, что обучение ему происходит в 

несколько этапов.  

В частности, на площадке Одинцовского 

филиала МГИМО МИД России по програм-

мам бакалавриата обучение профессионально 

ориентированному переводу с листа реализу-

ется в рамках дисциплины «Иностранный 

язык (английский)» и проходит в два этапа.  

На первом и втором курсах бакалавриата 

ведется работа над повышением уровня вла-

дения иностранным языком (английским), 

полученным на предыдущем этапе обучения. 

Реализуется он в зависимости от ранее сфор-

мированных языковых навыков студентов в 

рамках изучения общего английского языка 

(General English) по следующим програм-

мам: «Иностранный язык (английский интен-

сивный», ориентированный на изучения анг-

лийского языка с нуля, «Иностранный язык 

(базовый уровень)» для студентов, владею-

щих английским языком на уровне А1+ по 

общеевропейской шкале языковой компетен-

ции CEFR и «Иностранный язык (английский 

продвинутый)» для студентов с уровнем 

языковой подготовки B1+. На данном этапе 

студенты проходят обучение иностранному 

языку на базе коммуникативной методики 

без привлечения родного русского языка в 

академический процесс. Таким образом, сту-

денты не имеют возможности получить пред-

ставление как о том, что такое перевод, так и 

о важных этапах и механизмах перевод- 

ческого процесса. С одной стороны, такая 

особенность существенно осложняет после-

дующую работу по обучению переводу, но, с 

другой стороны, практика показывает, что, 

если студент научился внимательному отно-

шению к слову, грамматическому строю и 

работе с текстом, последующие этапы обу-

чения становятся вполне преодолимыми при 

должной методической работе и соблюдении 

важнейших методических принципов на-

глядности, доступности, последовательности 

и научности [12].  

На третьем и четвертом курсах бакалав-

риата завершается работа по освоению обще-

го иностранного языка и вводится курс про-

фессионально ориентированного иностран-

ного языка, где проводится динамичная ра-

бота над формированием компетенций, тре-

буемых для осуществления профессиональ-

ной деятельности и освоения предметной 

области. Именно на этом этапе у студентов 

начинается и формирование переводческой 

компетенции. На третьем курсе продолжает 

соблюдаться поуровневость в методике обу-

чения как профессионально ориентирован-

ному языку, так переводу, поскольку группы 

проходят обучение профессионально ориен- 

тированному языку и переводу по уровням 

B1+ и B2+. На четвертом курсе поуровневое 

обучение полностью уходит, и все студенты 

МГИМО изучают иностранный язык и пере-

вод на уровне С1+.  

В рамках учебного процесса перевод яв-

ляется одним из аспектов, на работу над ко-

торым выделяется четыре академических 

часа в неделю из десяти выделяемых на ос-

воение дисциплины «Профессионально ори-

ентированный иностранный язык». Владение 

навыком перевода с листа студенты должны 

продемонстрировать на зачетах и курсовых 

экзаменах на третьем и четвертом курсах, а 

также на государственном аттестационном 

экзамене по иностранному языку. При про-

ведении промежуточной и итоговой аттеста-

ции студенты должны осуществить зритель-

но-устный перевод текста по специальности 

по пройденным темам с английского языка 

на русский. На итоговом экзамене по учеб-

ной дисциплине «Профессионально ориен-

тированный иностранный язык» студент 

осуществляет зрительно-устный перевод (пе-

ревод с листа) текста объемом приблизитель-

но 1000 печатных знаков на профессиональ-

ную тему с английского языка на русский. 

Наблюдения за процессом обучения пе-

реводу в Одинцовском филиале МГИМО 

МИД России и полученные за несколько лет 

данные промежуточного и итогового кон-

троля позволяют утверждать, что студенты-

экономисты и менеджеры, в достаточной 

степени владея навыками лексического и 

грамматического оформления речи на род-

ном и иностранном языках, не всегда демон-

стрируют адекватное речевое поведение в 
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различных ситуациях переводческой дея-

тельности. Это связано с трудностями ориен-

тировки в условиях переводческой ситуации, 

неверной формулировкой переводческой за-

дачи и не всегда удачным выбором способа 

ее решения.  

На основании анализа выполняемого 

студентами перевода с листа можно выде-

лить две группы проблем, которые выступа-

ют как препятствие на пути формирования 

навыка этого вида перевода: внеязыковые и 

языковые.  

К внеязыковым факторам можно отнести 

следующие: 

 недостаточная стрессоустойчивость; 

 высокая отвлекаемость, невнима-

тельное чтение;  

 отсутствие необходимых фоновых 

знаний, а также знаний предметной области; 

 отсутствие навыков выразительного 

чтения.  

К языковым проблемам относятся сле-

дующие: 

 недостаточное владение профессио-

нальной терминологией в рамках изучаемых 

тем или «кейсов»; 

 несовпадение грамматического строя 

исходного и переводного языков и как след-

ствие невозможность сориентироваться в 

синтаксическом порядке предъявляемого на 

иностранном языке текста; 

 незнание встречающихся в тексте ус-

тойчивых выражений; 

 невозможность понять значение и 

суть стилистически окрашенной лексики.  

Для оценки качества перевода с листа 

были выбраны критерии, разработанные  

Е.В. Аликиной [13] и И. Курц [14] для оцен-

ки устного последовательного перевода, ко-

торые были адаптированы в зависимости от 

этапа обучения переводу с листа (начальный 

или продолжающий). В списке критериев 

выделяются следующие основные категории: 

содержательные, языковые и презентацион-

ные критерии.  

К первой категории относятся точность 

перевода, полнота передачи содержания, 

связность текста, последовательность изло-

жения; во второй категории критериев оце-

нивается соблюдение лексических и грамма-

тических норм, корректное употребление 

терминологии, фонологический аспект; тре-

тья категория включает в себя манеру дер-

жаться, уверенный и в меру громкий голос; 

интонацию, темп речи; время выполнения 

перевода; зрительный контакт с аудиторией, 

мимика, жестикуляция; заполненные паузы, 

повторы, самоисправления. 

Для достижения поставленных дидакти-

ческих целей работа проводилась по не-

скольким направлениям c учетом как специ-

фики обучающихся, так и общепринятой 

практики обучения переводу, включающей в 

себя подготовительный, практический и за-

ключительный этапы [15]. 

С целью минимизировать переводческие 

затруднения весь изучаемый материал был 

разделен на лексические темы, идентичные 

или близкие по своему содержанию к темам, 

изучаемым в аспекте «профессионально ори-

ентированный иностранный язык». Напри-

мер, на третьем курсе в первом семестре, то 

есть в 5 семестре обучения по программе ба-

калавлариата, студенты изучают на двух па-

раллельных аспектах следующие три темы, 

рассмотренные в табл. 1. 

В первом семестре изучения перевода 

(то есть в пятом семестре программы бака-

лавриата) было принято решение остано-

виться на темах, которые частично охваты-

вают темы из курса профессионально ориен-

тированного иностранного языка с целью 

уделения бóльшего внимания развитию пе-

реводческих навыков. Применяя предложен-

ный Н.Н. Гавриленко интегративный подход, 

совмещающий в себе все существующие 

подходы в обучении отраслевому переводу 

[16], в качестве базового учебного материала 

отбираются тексты энциклопедического ха-

рактера. 

Они используются в качестве некоего 

«введения в тему», для отработки базового 

словаря и базовых конструкций, при этом 

реализуется концептологический подход, 

присущий данному типу текста  в экономи-

ческом   дискурсе.   После   этого   студентам  
 



Степанова М.М., Лукьянова В.С. 

Maria M. Stepanova, Valentina S. Lukyanova 

 

410 
Вестник Тамбовского университета. Серия: Гуманитарные науки. 2024. Т. 29. № 2. С. 403-417 

Tambov University Review. Series: Humanities, 2024, vol. 29, no. 2, pp. 403-417 

 

Таблица 1  

Сравнение лексических тем,  

изучаемых в курсе профессионально  

ориентированного языка (ESP) и перевода  

в 5 семестре обучения 

Table 1 

Lexical topics’ comparison studied in the  

professionally oriented language (ESP) course 

and translation in the 5th semester of study 

 
ПЕРЕВОД ESP 

1. Employment market 

and careers  

1. Построение карьеры 

(Career building). Деловая 

корреспонденция 

2. Customer service. 

Quality assurance and 

control  

2. Информация. Комму-

никация. (Information. 

Communication) 

3. Products, packaging 

and supply chains  

3. Продукция и упаковка. 

Контроль качества. 

(Product and Packaging. 

Quality control). Деловая 

корреспонденция  

 

 

предлагается работа с текстами аналитиче-

ского и новостного характера. Все тексты 

дополняются предпереводческими, перево-

дческими и постпереводческими упражне-

ниями. Важным моментом представляется 

соответствие материалов реальному уровню 

языковой подготовки студентов. Для этого 

отбирается необходимый языковой минимум 

с целью первичной переводческой отработ-

ки, и как только группа его осваивает, про-

исходит расширение и постепенное услож-

нение материала, предъявляемого на пере-

вод. Такой подход позволяет обучающимся 

самостоятельно (разумеется, под присталь-

ным наблюдением педагога) контролировать 

процесс и перераспределять свои силы, рас-

ставляя акценты на отработку самых слож-

ных мест.  

В рамках каждой темы происходит ос-

воение базовой терминологической лексики, 

обучающиеся также знакомятся с необходи-

мыми переводческими инструментами, на-

пример, двуязычными и моноязычными сло-

варями, системой интернет-поиска, учатся 

обращаться с системами автоматического 

перевода с целью заранее исключить акту-

альную на сегодняшний день проблему ака-

демического мошенничества. Так, в рамках 

темы Employment market происходит освое-

ние дискурсивной и терминологической лек-

сики в переводческом ракурсе: студенты 

учатся работать со всеми доступными спра-

вочными источниками. Например, анализи-

руется текст FRONTLINE WORKERS – WHO 

ARE THEY AND WHAT DO THEY DO?, чтобы 

студенты не только освоили лексему frontline 

employees («работники первой линии»), но и 

погрузились в контекст использования дан-

ной лексемы. Поскольку у студентов неязы-

ковых направлений подготовки привычка 

заучивать лексические единицы в больших 

объемах сформирована слабее, чем у фило-

логов, то запоминание проходит через работу 

с разработанным комплексом множества 

простых и легковыполнимых упражнений. 

На начальном этапе обучения важно не пере-

грузить обучающегося теоретическими по-

ложениями и правилами перевода, поэтому 

широко применяется практика использова-

ния мнемонических средств, включающих 

видеоматериалы со звукорядом и вербальной 

информацией, иллюстрации с отсылками на 

известные мультипликационные и игровые 

фильмы, мемы и даже некоторые элементы 

абсурдизации. Целью этого является дове-

дение информации по всем возможным ка-

налам восприятия информации и создание 

«якорей» для лучшего запоминания. Можно 

привести  пример использования в качестве 

иллюстрации рекламного слогана фирмы 

L’oreal в ситуации, когда студент забыл зна-

чение слова worth с примерами традицион-

ного и прямого перевода (рис. 1). 

Использование видеоматериалов помо-

гает не только при обучении аудированию и 

говорению в процессе преподавания профес-

сионально ориентированного языка, но и при 

обучении переводу с листа – в силу того, что 

умение переводить с листа предполагает зна-

ние наиболее частотных, употребительных 

переводческих соответствий, а также наличие 

автоматизированного навыка их употребле-

ния в процессе переводческой деятельности. 

Для успешно выполненного перевода с листа 
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переводчику недостаточно знать переводче-

ские соответствия без автоматизма их упот-

ребления, поскольку у переводчика нет воз-

можности терять время на припоминание 

или поиск необходимого эквивалента. С этой 

целью студентам предъявляется информация 

в легкой не перегруженной текстом форме, с 

использованием ярких (и желательно абсурд-

ных или вызывающих улыбку) иконических 

компонентов. Например, на начальном этапе 

грамматические основы перевода придаточ-

ных конструкций с союзом as выглядят в 

форме простого рисунка (рис. 2). 

При формировании навыков и умений 

перевода видеоматериалы могут выступать 

как содержательная опора, смысловая опора 

и стимул к речи. Работа с видеоматериалами 

знакомит обучающегося с различными кон-

текстами использования не только граммати-

ческой формы, но и отдельных лексем, на-

пример, фразеологических единиц (рис. 3). 

Поскольку колебания и длительные пау-

зы в речи переводчика способны помешать 

адекватному восприятию переводимого тек-

ста, нарушить коммуникацию между участ-

никами переводческого процесса, для пере-

водчика желательно с высокой степенью ав-

томатизма использовать наиболее употреби-

тельные переводческие соответствия. Из-

вестно, что иногда в процессе осуществления 

перевода с листа переводчик сталкивается со 

сложным языковым явлением, требующим 

сформулировать контекстуальное значение 

используемого в тексте слова, для чего ему 

необходима небольшая пауза для анализа 

текста и поиска подходящего эквивалента. 

Например, в предложении Bulk commodities 

(such as salt) can be divided into packages that 

are a more suitable size for individual house 

holds слово bulk в сочетании со словом com-

modities может быть студенту незнакомо, так 

как ранее он встречал это слово только в со-

четании buying in bulk в значении оптовых 

закупок. Пояснение в скобках должно сори-

ентировать студента относительно того, что 

в данном контексте речь идет о сыпучих 

продуктах. Очень популярное сегодня слово 

sustainable меняет свое значение в зависимо-

сти от контекста: sustainable development – 

«устойчивое развитие», а sustainable packag-

ing – «экологичная упаковка». 

Важным условием в практике обучения 

зрительно-устному переводу должен стать от-

каз от требования жестких эквивалентных со-

ответствий по принципу «исходное слово» – 

«переводящее слово» без учета конкретного 

контекста. Это может привести к абсолюти-

зации обучающимися словарных эквивален-

тов, в результате чего студент не сможет 

привязать ту или иную формулировку как 

соответствие для данного определенного 

контекста и в результате «пострадает» от не-

адекватного использования той или иной 

лексемы, рассматриваемого экзаменаторами 

как некорректный перенос соответствий из 

одного контекста в другой. В этом случае 

имеет смысл заучивать переводческие эквива-

ленты обязательно в контексте определенной 

коммуникативно-речевой ситуации, посколь-

ку этот способ является более эффективным и 

обеспечивающим прочное запоминание лек-

сических переводческих соответствий. 

Для студентов нелингвистических на-

правлений подготовки высоко актуальной 

является работа над переводом синтаксиче-

ских конструкций, особенно в противопос-

тавлении активного и пассивного залога. На-

пример, необходима отдельная проработка 

предложений с глаголами see, say, когда они 

используются в связке с неодушевленными 

существительными: Last week the dollar saw 

sharp fall / На прошлой неделе курс доллара 

резко упал. The company saw a severe crisis / 

Компания столкнулась с серьезным кризи-

сом. There port said that <…> / В докладе со-

общается, что… Данные навыки, как показы-

вает опыт, эффективно отрабатываются при 

помощи «инфоплаката», содержащего ос-

новные ориентиры для переводчика (рис. 4). 

Одной из самых сложных задач является 

перевод атрибутивных конструкций, особен-

но в составе очень частотного в английском 

языке многосоставного подлежащего и до-

полнения. Отработка навыков перевода та-

ких конструкций также начинается с изуче-

ния «инфоплаката» (рис. 5). 
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 Традиционный перевод: «Ведь вы 

этого достойны».  

 

Прямой перевод: «Потому что вы 

этого стоите».  

 
Рис. 1. Иллюстративный материал, используемый при обучении постредактированию 

Fig. 1. The illustration used to teach post-editing 

 

 
 

 
Рис. 2. Иллюстрация для запоминания правила перевода лексемы as в зависимости от контекста (на-

чальный этап обучения переводу с листа) 

Fig. 2. The illustration used to teach the ways of translating ‘as’ depending on the context (the initial stage 

of sight translation teaching) 

 

 

 
 
Рис. 3. Иллюстрация для отработки перевода фразеологизма to fill a vacancy, to fill someone’s shoes 

Fig. 3. The illustration used to teach translating of the idioms ‘to fill a vacancy’, ‘to fill someone’s shoes’ 
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Рис. 4. Правила перевода словосочетаний с глаголами see и say 

Fig. 4. The rules of translating collocations with ‘see’ and ‘say’ 

 

 
 

 
Рис. 5. Освоение и отработка перевода атрибутивных конструкций 

Fig. 5. Studying and translating attributive constructions 

 

 

Процесс освоения дейксического меха-

низма при работе переводчика с текстом ос-

тается актуальным, несмотря на то, что 

грамматика является самым жестким языко-

вым каркасом. С целью повышения внима-

ния к работе, направленной на перевод ме-

стоимений, а также лексем с референциаль-

ным значением (например, the same, the 

more… the better), при разработке учебных 

материалов важным является использование 

упражнений, нацеленных на выявление ре-

феценциальных отношений в переводимом 

тексте. Например, в тексте о новом 

технологическом решении компании PepsiCo 

студентам предлагается добавить слово-

референт к выделенным жирным шрифтом 

местоимениям:  

 
PepsiCo is trialling paper-based outer packaging 

for two flavours of its (___________) Walkers 

Baked six-pack multipacks in a move that is aimed at 

replacing plastic and facilitating higher recycling 

rates.  

It (________________) is expected that the trial 

will contribute towards PepsiCo’s commitment to 

eliminate virgin fossil-based plastics from its 

(________________) European crisp and snack 

packaging by 2030 as part of its 

(________________) pep+ global health and sustain-

ability transformation plan. This 

(________________) includes the implementation of 
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100% recycled or renewable plastic into its 

(________________) crisp packets, as the company 

announced last year.  

 

Обучение переводу реалий и фоновой 

информации невозможно без применения 

культурологического подхода. Знакомства с 

новыми культуремами происходят практиче-

ски на каждом занятии. Например, довольно 

серьезные проблемы при переводе вызывают 

реалии-топонимы:  

It is believed that Number 10 ordered <…> 

to remove restrictions on advertising and pro-

motional deals on junk food <…> (The Finan-

cial Times).  

В частности, многие студенты не могут 

догадаться, что речь идет об адресе Даунинг-

стрит, дом 10, который является официаль-

ной резиденцией лорда-казначея, а с 1905 г. – 

резиденцией премьер-министра Соединенно-

го Королевства Великобритании и Северной 

Ирландии.  

Реализация принципов межпредметной 

интеграции необходима в ситуации перевода 

экономического текста, содержащего языко-

вые включения из другого дискурса. На при-

мере изучения таких тем, как Packaging, In-

ternational Trade, ESG и CSR, студенты по-

степенно знакомятся с лексикой, относящей-

ся к юридическому дискурсу. Существую-

щие на настоящий момент теоретические 

работы, учебники и пособия не решают зада-

чу обучения студента-экономиста переводу 

юридической терминологии (например, ju-

risdictions, ruling, provisions for the agreement) 

в силу того, что большинство методической 

литературы ориентировано на студентов-

лингвистов с соответствующей теоретиче-

ской и практической базой, а целевой ауди-

торией учебников по переводу юридических 

текстов, как правило, являются либо лин-

гвисты, либо юристы.  

Принцип отказа от механического заучи-

вания терминологии реализуется следующим 

образом: при подготовке к занятию учитыва-

ется специфика перевода с листа, который 

представляет собой стрессовую ситуацию, и, 

с целью довести степень концентрации вни-

мания до необходимого уровня, способст-

вующего прочному усвоению юридической 

лексики и проведению контекстуального 

анализа, занятие структурируется следую-

щим образом: 

 предпереводческие упражнения, на-

правленные на активизацию внимания, сти-

мулирование переключения внимания и за-

поминания; снятие лексических трудностей: 

перевод чисел, дат, топонимов, изученных 

терминов; 

 собственно переводческие упражне-

ния – просмотр и перевод кратких (не более 

2–3 минут) видеофильмов по изучаемой те-

ме, для снятия напряжения можно предло-

жить на перевод отрывок из далекого от изу-

чаемого студентами дискурса видеоматери-

ал, содержащий изучаемую лексику (напри-

мер, по теме Negotiations/«Переговоры» – 

отрывок из мультфильма The Little 

Mermaid/«Русалочка» (1989): The contract’s 

legal, binding, and completely unbreakable even 

for you / «Договор законный, обязательный к 

исполнению и абсолютно нерасторжимый 

даже для тебя»); собственно перевод текста 

(осуществляемый индивидуально, фронталь-

но и в парах/группах); 

 постперевод: редактирование текста 

перевода, аннотирование на двух языках и 

обобщение ошибок без указания имен в мо-

мент подведения итогов. 

Работа над переводом стилистически ок-

рашенной лексики и тропов. Метафориче-

ские выражения маркируют особую смысло-

вую вариативность профессионального язы-

ка. Так, выражение The economy is a garden, 

not a pie становится частой отсылкой к кон-

цепции устойчивого развития. После прове-

денного анализа наиболее частотных ошибок 

в переводе метафор был выявлен и создан 

банк профессиональных метафор, трансли-

рующих специальные знания: bear market, 

marketing vehicle, poster child, так как их не-

понимание оказалось затруднительно ком-

пенсировать контекстом при переводе. Дис-

курсивные метафоры, например, такие как 

the term falls under umbrella, item braces…, 

this unleashed…, также представляют слож-
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ность при работе с текстом. Была разработа-

на система упражнений, направленная не 

только на перевод метафорической единицы, 

но и на процесс деметафоризации с целью 

компрессии (простое и максимально кратко 

выраженное значение лексемы) и декомпрес-

сии (объяснение значения лексемы с добав-

лениями и уточнениями), содержащейся в 

предложенном метафорическом выражении 

информации как в контексте предложения, 

так и отдельным выражением, но с отсылкой 

к конкретному тексту, в котором данное вы-

ражение встречалось (например, they are kill-

ing their golden geese, they don’t get the desired 

white-glove treatment, products are shouting to 

get your attention). 

 

ВЫВОДЫ 

 

Описанные выше подходы и методиче-

ские приемы нашли свое отражение в учеб-

ных пособиях по переводу экономических 

текстов, ставших результатом нескольких лет 

апробации в аудитории. На сегодняшний 

день их применение подтверждает свою эф-

фективность, о чем свидетельствуют ано-

нимные опросы студентов. Третьекурсники 

отмечают, что перевод с листа является для 

них новым, неожиданным, очень сложным, 

но интересным видом деятельности. При 

этом они осознают полезность освоения дан-

ного переводческого навыка. Реализация 

принципов последовательности, доступности 

и наглядности позволяет сделать учебный 

процесс более продуктивным и комфортным 

для всех его участников, о чем свидетельст-

вует как активная работа студентов, прояв-

ляемая ими инициатива на занятиях, так и 

участие в переводческих конкурсах и конфе-

ренциях с докладами по вопросам перевода в 

рамках изучаемых на специальных дисцип-

линах тем.  

Таким образом, подводя итог всему ска-

занному, подчеркнем идею о том, что про-

цесс изучения профессионально ориентиро-

ванного перевода с листа в рамках освоения 

курса «Профессионально ориентированный 

иностранный язык» очень интересен и сло-

жен, особенно в рамках обучения студентов 

неязыковых вузов. В результате освоения 

дисциплины «иностранный язык» у выпуск-

ника должна быть сформирована профессио-

нальная переводческая компетенция. Это 

достигается с учетом всех особенностей и 

факторов, как положительно, так и отрица-

тельно влияющих на обучение переводу и, в 

частности, переводу с листа. В результате 

происходит формирование навыков и уме-

ний, необходимых для осуществления этого 

вида переводческой деятельности, овладение 

обучающимися навыками и умениями одно-

временного чтения, адекватного понимания 

содержания прочитанного и корректной пе-

редачи с иностранного языка на родной. Для 

этого от преподавателей и методистов требу-

ется четкое и грамотное построение курса с 

учетом необходимости обучения переводу 

современных англоязычных текстов эконо-

мического дискурса, отличающихся слож-

ным синтаксисом, наличием специальной 

терминологии, профессиональных и дискур-

сивных метафор и реалий. 
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